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In his copious discourse on wine Athenaeus (i. 30 f)
says that Archilochus compares Naxian wine to nectar,
and then proceeds to quote a couplet by him:

év Sopl pév por pala pepaypévm, dv Sopt & olvog
‘lopapikdg, wive & &v Bopl kexhipévog.

(fr. 2 Diehl)

There is no difficulty about the text, and the words
are simple enough; but the lines have suffered from an
interpretation canonized by a succession of editors and
passed from one to another without any hint of its in-
adequacy. It has become common form to illustrate these
lines by the famous Song of Hybrias:

g€om pot mhoUtog péyag 86pu kai Eigog
kai 10 kaAdv Aaiorjiov, wpdPAnua xpwTosg:
ToUT Yap &pd, ToiTe Bepilw,

TOUTE ToTEw TOv &Suv olvov dn’ dumélew,
ToUT BeomdTag pvoiag kEKAnum

and to claim that just as Hybrias lives by his sword,
spear and shield, so Archilochus lives by his spear, which
gets him his bread and his wine and on which he reclines
as he drinks. Such an interpretation is certainly in
keeping with what we know of Archilochus’ life and
habits, but if suffers none the less from grave defects.
First, there is a stylistic difficulty. When év Sopi appears
three times in a couplet, we may reasonably expect it to
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have the same meaning on each appearance, esperially
in so careful a writer as Archilechus. But that is not
what the usual interpretation demands. J. M. Edmonds
gives a fair expression of the common view when he
translates: “In the spear is my kneaded bread, in the
spear my Ismarian wine, I recline when I drink on the
spear” !, With the Greek in front of us we cannot but
feel that such a verse ruins the elegance of the triple
& Sopi by suggesting that it is no more than a verbal
device, which is seen to have no real function when we
look for its meaning. This alone might make us suspicious
of the usual interpretation and suggest that we ought to
find another 2.

Secondly, there is a serious objection from linguistic
usage. &v bopi kexhipévog is taken to mean “reclining on
my spear”, but we may well doubt if this is possible.
We should expeet simply Sopi kexhipévog without velying
on the analogy of such Homeric phrases as &omwiol xexhi-
pevor (JI. 1iii. 185), mwévrew kexhipévor (xv. T40), oThAn
kexkMpévog  (xi. 371) and onyd kexdhipévog (xxi. 549).
When Hudson-Williams comments on the passage: “In
our passage ¢v Sopi is added to make the repetition more
emphatic”, he recognizes the difficulty but does not ex-
plain it, since the repetition could hardly be made more
emphatic by making the Greek ungrammatical, if not
unintelligible, &v Sopi kexMpévog is not the same as BGopi
kexkhpévog and is unlikely to have been put in its place
just to secure a purely perfunctory reappearance of év
Sopi for the third time.

Thirdly, the alleged parallel from Hybrias is delusive.
His fourfold toite does indeed emphasize how he lives
by his weapons and get his livelihood from them, but he
uses Ttoutg simply by itself without év and gives it pre-
cisely the same function on each appearance. Moreover

1 Elegy and Iambus, II, p. 99.
2 Early Greek Elegy.
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in this connection he speaks not about his spear and
sword but about his shield, and we can hardly doubt that
the song was meant to be accompanied by some play
with the shield, which the repeated 7oite helped to
stress. Archilochus could hardly have done the same
kind of thing with his repeated é&v 6Sopi since its last
appearance would create a serious anticlimax and destroy
the elegance of his couplet. For these reasons the accept-
ed explanation is unsatisfactory, and we ought to be
able to find another which meets our needs.

The second difficulty was felt by U. Bahntje, who saw
that Hybrias provides no real parallel and that the
common explanation is clumsy and inadequate. He him-
self suggested that Archilochus “imagines proposuit mi-
litis excubantis cui quibus opus est ab hasta pendent” 2;
in other words, that he literally carries his food and
drink on his spear, as he lies down to enjoy them. Though
the picture is not absolutely clear or convineing, it has
perhaps a certain truth to campaigning conditions when
a soldier might use his spear to carry his rations. It has
at least the merit that it gives a possible sense to év Sopi
in all three cases, but it suffers from giving the third
case a different meaning from the other two, and this
is a serious obstacle to accepting it.

In introducing the couplet Athenaeus is more confusing
than helpful. He seems to have in mind some other
passage than this, since the couplet says nothing about
nectar, and Ismarian wine does not come from Naxos.
Fortunately the lines are also quoted by Synesius (Ep.
1380, p. 717 H.; cf. Suid. s. v. Umvopoxd, who says of him-
self: N\ lmmokpareiton pév Gmavia kai THv xdpav Exouctv
ol Torémor, Eyd B¢ UMO upsouTupyi TETaypévog UTvouayd.
v ... kekApévog» o0k ol el pahhov "ApyiAdyxe mpoofkovre Av
Talra eimelv.

Synesius applies Archilochus’ lines to himself at a time

3 Quaestiones Archilocheae, p. 11.
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of war when he is at his post on some fortification. The
precise point of comparison must be that, like Archi-
locus, Synesius spends his life under arms, and takes
all his meals at “action stations”. This is clearly at
variance with the traditional interpretation, since it
assumes that & 8opi refers not to the means by which
Archilochus wins his bread and wine, nor to his manner
of carrying them, but to the place where he puts them
to their proper use. If we follow Synesius, we may per-
haps find a more satisfying explanation of the couplet.

We have seen that év Sopl should have the same mean-
ing each time that it oceurs. If it could mean something
like “‘under arms” or “at my post”, we could understand
why Synesius quotes it as he does. Nor in fact is it very
far from having such a meaning. There is nothing to
prevent it meaning ‘‘at my spear”. This use of év is well
documented, notably in Homer:

ol & &te 6\ p' Tkavov 881 ogowv elke Aayxfoa:
¢v TOTOMG . . .
(1l. xviii. 520-1)

where it means not “in" but “at”;

katekhaotn 8 évi kauAd

Eyxos
(IL. xiii. 608-9)

where the sword is broken ‘“‘at” the hilt:

dv & &pa 16,
dvtikpl Sid xeipdc ENfAaTO Y&AKkeov EYXoS.
(J1. xiii. 594-5)

where Menelaus delivers a wound in the hand “by” the
bow. Something of the same kind can Dbe seen in such
Attic usages as peta Thv év Kepxipg vaupaxiav (Thue. i
57) and TAg & Zohopivi vaupaxias (Isocr. v, 147), and
in the Ionic of Herodotus in olknodvrwv &v ‘ENAnomdvte
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(i. 57) and wéAwv v &v Ed€eivey wovre (i. 76). In all these
cases ¢&v means not “in” but ‘“at” or something very close
to it. If we apply this to the couplet of Archilochus, it
makes excellent sense, At this spear are his food and
his drink, and at his spear he drinks. This gives the
same meaning to év Sopi on each appearance and agrees
with Synesius’ quotation of the passage to illustrate his
own situation.

If the couplet speaks of Archilochus’ life under arms
at his post some of its other implications still need to
be unravelled. In what temper does he speak of his food
and drink? What precise import should be attached to
the rations which he mentions? First, there is the pé&la
pepaypévn, This was barley meal, kneaded but not baked,
as we see from Herodotus’ words on the Babylonians:
kai 8¢ piv &v PolAntal altdv &re palav pabépevog ESer, & 82
&ptou Tpémov bémmcag (i. 200).

A péla was commonly contrasted with a wheaten-loaf,
as by Hippocrates (Vet. Med. 8) and was thought in-
ferior to it, as the proverb &yobf kai uala uer’ &prov (Ze-
nob. i. 12) shows, though it had a certain dignity as the
right food for old-fashioned occasions, as we see from
Solon’s insistence that it should be eaten, instead of
&ptog, in the Prytaneum (Ath. iv. 137e). It was, by
normal views, a humble food, the fare of slaves and
soldiers. But that does not necessarily mean that Archi-
lochus despises it; for in another place it is the allegedly
superior &ptog which he says reeks of servitude — Solhiov
&prov E8wv (fr. 79. 6. Diehl). If a pala smacked of humble
life and simple circumstances, that was in certain lights
to its credit. Xenophon knew that to the hungry it makes
little difference wheter bread is made of barley or
wheat: dvapvnoffitew wdg pév 450 pb&la kal &pTtog mewddvTi
oayetv (Cyr. 1. 2. 11), and that a p&fa pepaypévn might
be quite palatable can be seen from Aristophanes’ use
of it to deseribe the way in which Cleon has appropiated
the glory due to Demosthenes for the victory of Pylos:
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kai mpdny vy’ €uol
palov pepaydtog év MiAe Aakwvikiy,
TavoupyoTaT& Twg mepibpapcv Upapmaaag

aUTdg Tapébnke TV U épod pepcypéviv.
(Eq. 54-7)

There would be no point in this if a n&fa was universally
despised and regarded as a very poor food. The point is
that it is simple and nourishing. When Archilochus adds
to the noun the participle pepaypévn, he suggests that
such as it is, it is perfectly well prepared and ready to
be eaten. He does not complain of it, but hints that in
war it is good to have rations at all and that this kind
of food will suffice.

The pala pepoypévn may be nothing out of the way.
but there can be no doubt about the Ismarian wine; for
this was a wine with a history. Tt is what Odysseus gave
to the Cyclops, 150v dxnpdotov, Betov wotdv  (Od. ix. 206)
and which had an d&6ufy Beomeoin (ib. 210. 3). Homer’s
authority was recognized by Virgil (G. ii. 37), Pro-
pertius (ii. 33. 832) and Ovid (Met ix, 642). Since it
came from Thrace, and Archilochus knew the country
from his own experience, this may have been one of the
consolations which he found for the hardships of war,
The food is nothing out of the ordinary, but the wine
is excellent, and that is why Archilochus does not mention
it till the last, when he develops the theme with the word
wivw, It is the wine which makes the occasions worthy
of notice. :

This takes us to the last word, xexAipévog. KAiveoBan is
used regularly for reclining to eat or to drink. If the
actual business of getting down is expressed in the aorist,
as in Eur. Cyc. 543 xAifnti viv por wheupa Beig &mi xBovédg
and Hdt. i. 211 xh\iBévreg é8aivuvto, the perfect is used
when the eaters and drinkers have taken their places.
So Theocritus describes a rustic repast;
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Tov MrereaTikdv olvov &md kpatrpog &euld
MNé&p Tupl kekhipévog

(vii. 65-6)

The word kexhipévog suggests lying down as the Greeks
lay down for a feast, and Archilochus’ point is that in
his own special conditions he does something of the kind.
His only furniture is his spear, and this provides the
setting. His food is of a humble enough kind, but the
wine is first-class, and that is his main interest. Even
in these conditions he can enjoy it as if he were at some
convivial occasion. He was a man who knew how to make
the best of the most unpromising circumstances and just
as when he is on watch in a ship at sea, he looks for-
ward to a good evening:

oUBE yap Muelg
wigeiv év guhaki TRSe Suvnodueba,
(fr. 5 A. 8-9)

so on land, when war is close to him and he has
military duties to perform, he is not discouraged, but
enjoys the situation because he has something good to
drink,



